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קצת ביאור על זה

Brève explication à ce sujet

1

הנה בת הוא בחי׳ המתברר. ואחותי שהוא בחי׳ מארי תורה הוא המברר. וכמ״ש בת״ז ]בתיקוני זהר[

פקודא לאפרשא בין דכיא כו׳ )שהוא בחי׳ תורה להבדיל בין הטמא לטהור כו׳( ודברי אשר שמתי

בפיך.

À présent, la « fille » est le niveau de ce qui est raffiné, tandis que ma « sœur », qui représente les

maîtres de la Torah, est celle qui raffine. Ainsi qu’il est écrit dans Tikkunei Zohar : « Le commande‐

ment de distinguer entre le pur », etc. — ce qui représente la Torah, qui « sépare l’impur du pur »,

etc. —, et : « Mes paroles que J’ai placées dans ta bouche. »

והוא ענין כשר לפני המלך. משא״כ בת בחי׳ מצות כעבד לפני המלך. והכל נרמז בנר חנוכה.

Et c’est là le sens de « comme un ministre devant le roi » ; tandis que la « fille » est le niveau des

mitsvot, « comme un serviteur devant le roi ». Tout cela est évoqué par la lampe de 'Hanouka.

)עיין פע״ח ]פרי עץ חיים[ שער חנוכה פ״ד וכן בשער השבת בתחלת פ״ד( ג׳ יחודים הוי׳ אהיה. הוי׳

אלקים. הוי׳ אדני. גימ׳ ]גימטריא[ נר.

(Voir Pri Etz Chaim, Sha’ar Chanukah, chapitre 4, ainsi que Sha’ar HaShabbos, au début du cha‐

pitre 4.) Trois unifications : Havaya avec Ehe-yeh, Havaya avec Elokim, et Havaya avec Ado-nai ;

elles ont [ensemble] pour valeur numérique celle de ner (lampe).

יחוד הוי׳ אהיה שהוא יחוד או״א ]אבא ואימא[ הוא ע״י מס״נ ]מסירות נפש[ בק״ש ]בקריאת שמע[ הארת הכתר.

L’unification de Havaya et d’Ehe-yeh, qui est l’unification d’Abba et Imma, s’opère par le sacrifice

de soi (messirout néfech) dans la récitation du Shema, l’illumination de Kéter (la Couronne).

ויחוד זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ )היינו יחוד הוי״ה אלקים( הוא ע״י התורה ויחוד הג׳ )הוי׳ אדני( בחי׳ המצות הוא

כשבאים כל האורות בבחי׳ חותם. והוא ענין תתן אמת ליעקב. כי תורת אמת הוא בז״א ומלכות

מקבלת בבחי׳ חותם.

L’unification de Zeir Anpin (les attributs émotionnels) et de Noukva (le féminin / Mal'hout), c’est-à-

dire l’unification de Havaya et d’Elokim, s’opère par la Torah. La troisième unification, Havaya et

Ado-nai — le niveau des mitsvot —, a lieu lorsque toutes les lumières viennent selon le mode d’un

sceau. C’est là le sens de : « Tu donneras la vérité à Yaakov » ; car la Torah de vérité se trouve dans

Zeir Anpin, et Mal'hout (souveraineté) reçoit selon le mode d’un sceau.
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ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ יתעלה בחי׳ בת כי יהיה גדול כח המתברר שהוא משם ס״ג ]שם ס״ג[ כנודע כי נעוץ

סופן כו׳ וסוף מעשה כו׳

Et dans le Temps à venir, le niveau de la « fille » s’élèvera, car la force de ce qui est raffiné — qui

provient du Nom Sag — sera plus grande, comme on le sait : « leur fin est enchâssée [dans leur

commencement] », etc., et « dernier dans l’action », etc.

ויהי׳ ]ויהיה[ בבחי׳ תגא על רישיה )כמ״ש ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ תרומה ד׳ קנ״ח א׳ ושאר דוכתי(:

Et elle sera à la manière d’« une couronne sur la tête du roi » (comme il est dit dans le Ra’aya Me‐

hemna, Parshas Terumah, page 158a, et en d’autres endroits).
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